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AHHOTALHA

B cratbe paccMaTpHBaeTCa B3aHMOAEHCTBHE A3bIKA M KYNbTYDHI, HAIpaBIeHHOE HA
BBISBJIECHHE KYJIbTYDHBIX KOMIIOHEHTOB, OTDQXXEHHBIX B CEMAHTHKE JIEKCHYECKHX H
€N0BOOOPA3OBATENBHBIX IIEMEHTOB B FEPMAHCKMX A3BIKAX M IIPENOMIIEHHBIE CKBO3b IPH3MY
HALMOHANIBHOI0 A3blKa. PaccMoTpeHHe HalMOHANBHO-KYJBTYPHOIO CBOEOOpa3ust A3BIKOBBIX
€/IHHHALl ABJIAETCS 3HAYMMBIM B DEHICHMH NPOGIEMbl ONMMCAHUA CHEUMPHUYHOCTH AILIKOBOM
KapTHHH Mupa. HccnenoBaHus neKCHYECKHX H C/IOBOOOpPa30BaTesbHBIX €IHHHI epMaHCKHX
A3LIKOB MO3BOJIAIOT BCKPBHITh MEXAHH3MbI KaK A3bIK TPAHCIHPYET KYJbTYypy H KakuM oOpa3oM
TpaauuMH, o6psanl, ObITOBas XKM3Hb JHOAEH 3aKPENWINCh H OTPasHIHMCh B A3nike. M3yuennue
CBEACHHHA O KYNbTYPHOM (OHE A3BIKOBRIX €IHHHL IO3BOJAIOT INMyGKe MOHATh CIEUHQPHKY
MEHTAIBHOCTH H KYIbTYPhl HOCHTENIEH A3bIKa

KiiioueBbie CJI0Ba: repMaHCKHE A3bIKH, JEKCHYECKHE M CJI0BOOOPa30BATENIbHBIE EIMHHIIb,
A3BIKOBasA KAPTHHA MHpa.
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Abstract

The main objective of the research presented in this paper is the interpretation of the
interaction of language and culture, aimed at identifying cultural components that transmit
knowledge about the world, as reflected in the semantics of language lexical and derivational
units in Germanic languages and refracted through the prism of the national language.
Consideration of national and cultural identity of linguistic units is significant in solving the
problem of describing the specificity of the language picture of the world. h. Studies of lexical
and word-forming units of Germanic languages allow open mechanisms as language broadcasts
culture and how the traditions, rituals and the everyday life of people anchored and reflected in
the language. The study of information about the cultural background of the language units allow
a deeper understanding of the specifics of the mentality and culture of native speakers.
Keywords: Germanic languages, vocabulary and word-forming units, the language picture of the
world

JIMHrBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKH acnekT noapasyMeBaeT onucaxue
HaUHOHAILHO — CrelUMUUYECKHX NpelacTaBleHHd O HOpME H HOPMATHBHbIX
NpeacTaBNEHHIi  AHMIMACKOTO M HEMEUKOro A3bikoB. OCHOBHOH  ULENbIO
HCCNElOBAaHUA,  MNPEACTaBJIEHHOr0o B CTaThe  SABJAETCA  OCMBbIC/IEHHE
B3aMMOJEHCTBUA A3bIKA M KYJbTYpbl, HANpaBJIeHHOE HA BbIABICHHE KYJbTYpPHbIX
KOMIOHEHTOB, NEpeaatoLLHX 3HaHHE O MUPE, OTPaXXEHHbIE B CEMAHTHKE A3bIKOBBIX
€IMHULL M Tpe/IOMJIEHHblE CKBO3b NpPH3MY fA3bika. M3ydeHHe HaudoHanbHO-
KYJbLTYPHOTO CBOEOOpa3Hs ClIOBapHOTO COCTaBa AHIJIHACKONO A3bIKa HanpasjieHO
Ha BbifiB/IeHHE HH(POPMALIMOHHOTO KyJbLTYpHOTO ¢OHa C/10BA, KOTOPBIH BKIIOYAET
B ceGs 3HaHUA O ObITOBaHMHM 00bEKTa B KyNbTYpHOHl Cpele, CTEPEOTHNHbIE
o6pa3Hbie aCCOLMALIMM, A TAKKE CTEPEOTUITHOE LIEHHOCTHOE OTHOLLEHHE K 00beKTy
HOMHMHALMHU. PacCMOTpeHHe HaUWOHANbHO-KYJIbTYPHOrO CBOCOOpa3Hs A3BIKOBBIX
€NMHUL NpPeACTaBIAETCA 3HAYMMbIM B UEAX PEILEHHA aKTyalbHO#i npolieMbl
ONMUCaHUs Cneur(PUUHOCTH A3bIKOBOH KapTHHbI MHUpa. CBEAEHHA O KYIbTYPHOM
(hoHe A3bIKOBBIX €AHHHL NMO3BOJAIOT Iy06xke NOHATH CiELUUPHKY MEHTATBHOCTH H
KYJbLTYpbl HOCHTENEIH A3bIKa.

JlanHas cTaThd TNOCBAILLIEHA OMNHCAHHIO JIMHTBOKYJIbTYPOJOrHYECKOro
acneKkTa JIEKCHYECKHX H CJIOBOOOPA30BaTeENbHbIX €IHHULl B FEPMAHCKHX f3bIKax.
Jlekcuueckue M cnoBooOpa3oBaTeNibHble €AMHULBI A3blka ABIAIOTCA OCOOBIM
MaTepHanoM IJA JIMHTBOKYJIbTYPOJNOTHYECKHX MCCJEAOBaHHH, Tak KaK OHH
nepefaloT A3bIKOBYIO WHTEPNpPETALMIO Ha3biBAEMOTO CIOBOM SABJIEHHMA uepe3
accoLMaTHBHOE cOJIMKeHHe ¢ KakuM - JM60 ApyrMM MpeaMeTOM Ha OCHOBE HX
peanuii uin BooGpaxaeMbix Npu3Hakos [1, 5-7].
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Llesb MCCNEA0BAHMA: OCMBICTICHHE B3aHMOEHCTBHS A3bIKA H KYJbTYph,
HanpaBJieHHOE Ha BBIABJIEHHE KYJIbTYPHBIX KOMITOHEHTOB, NEPEalOILMX 3HaHHe o
MHpE, OTPaXEHHble B CEMAHTHKE A3LIKOBBIX E€AHHHL H MpPENOMICHHBIE CKBO3Db
NpH3My HallHOHANbHOTO A3bika. Peanyu momoraloT nepenarh cneuHHKy KH3HM,
00bl4acB, HCTOPHH PaVIHYHBIX HApOLOB W OJHOBPEMEHHO NMPHAATb OMHCAHMIO
HaLHOHAILHO-HCTOPHYECKHI KONIOPHT.

B pabotax Takux yueHbix, kak H.Jl. Apymonosa, B.B. BopoGres, B.A.
CepcOpennnkos, H.B. Tenns, A.A. VduMmueBa packpbiBalOTCA pa3iiHuHbie
acnexThl B3aUMOCBA3H (akTOB A3bika M (AKTOB KynbTypbl. «KyabTypHoe
cBoeoOpasHe HapoJa, OTPAKEHHOE B A3blke, OOYCIOBIEHO HCTOPHUECKHMH,
reorpaHYECKHMH, MCHXOJIOTHYECKHMH (aKTOPaMH M COCTOMT Gonblieii 4acThio B
Hl0aHcax 0603HA4YEHHA W MOHHMAHHA 00GBLEKTHBHOTO H CyOBEKTHBHOTO MHpa» (2,
39]. Benen 3a B.HM. KapacHkoM MBI CuMTaeM, 4TO JIHHIBOKYJLTOPOROTHA — 3T0
KOMIUIEKCHass 06AacTb Hay4yHOro 3HaHMA O B3aHMOCBA3H H B3aHMOB/HAHHH
f3bika M KynbTypbl [3, 87]. PaccMoTpenHe nekcHueCKMX eAMHHL M
€noBooOpa30BATENbHBIX 3/IEMEHTOB, MO3BOJAET LENOCTHO H  YNOPALOYEHHO
NPEACTaBHTh Cnocod o6pasHON A3bIKOBOH HHTEpPNpeTaUMH OnNpeaeaS8HHOro
oTpe3ka AeHCTBUTENILHOCTH H, TAKHM 00pa3oM Nokas3aTh Y4acTh A3LIKOBOH KapTHHbI
MHpa, OTpakeHHO# B ceMaHTHKe. Kak H3BECTHO, XHBOH A3bIK — ABJIEHHE
NOCTOAHHOE Pa3BHBAIOLIEECH, NMPHXOOHT HTO-TO HOBOE, HCYE3AET HEHYKHOE,
JIHILIHEE, TO H WIS Y4eHbIX, paGoTalomMx B OONACTH JIEKCHKOMOTHH, OCTAcTCA
MHOTO BOMPOCOB, KOTOPbiE TPEOYIOT paspeLleHuA.

[Tpobnema xe COCTOMT B TOM, YTO B MPOLIECCE JUIMTENbHONH HCTOPHH CBOERO
Pa3BHTHA AHTHACKHI A3bIK BOCMPHHAJ 3HAUHTENbHOE KONHYECTBO HHOCTPAHHBIX
CJIOB, TEM WIH HHBIM ITyTEM NMPOHHKILHX B CJIOBapb. B uncae 3THX CloB HMeIOTCA
H ciyxeOGHble CNoBa, H CJOBOOOpasoBaTenbHble MOpdeMbl. HMes 3HauuTeNbHOE
KOJIMYECTBO 3aHMCTBOBAHHBIX CJIOB B AHIJIMACKOM s3blkeé HEKOTOPbIM YUEHbBIM
dano OCHOBaHHE YTBEPXIAaTb, YTO aHMIMHCKMH A3BIK  MOTEPAN  CBOIO
€aMOOGBITHOCTb H NPEACTABAAET COGO0M “TrHOPHAHDIN A3bIK”. AHMIMACKHI IMHIBHCT
A. bo, Hanpumep, yTBepkaaeT, uTO CJ0BOOOpPa30BaTENbHAas CMOCOGHOCTD
AHTTMACKOrO A3blKa Hayana 3aMETHO 3aTyXaTh B CBS3H C TOH JIErKOCTbIO, C
KOTOpO# 3TOT s3blK o0palliaeTcs K APYrHM f3blkaM B Ciiyyae HeoOX0IUMOCTH
0603HauEHHA HOBOTO MOHATHA.

TakMe yTBepXKIEHHA HE COOTBETCTBYIOT JAEHCTBHTENLHOCTH. Beb,
HECMOTPA Ha TO, YTO B aHIIHACKOM A3blKe GONMbLIOE KONMYECTBO CJIOB ABJIAETCA
C/IOBaMH, 33HMCTBOBAaHHBIMH W3 APYIHX A3bIKOB, TOT fA3bik He MOTEPAN CBoeil
caMOOBITHOCTH. Takoro poaa HcCleAOBaHMA MO3BOJIAIOT BbIABHTb KYJbTYPHO -
HCTOPHUYECKHE CBS3H HapoJa JaHHOro A3blka C JAPYTHMH  HOCHTENIAMM.
B3aumopneiicTBHe A3bIKOB ABNAETCA MOCTOAHHBIM UTMUTENBHBIM  MPOLIECCOM,
KOTOpbI 06yc0BNEH MOTPeOHOCTAMH 00LIECTBA U HHTEPECaMH CYGBEKTOB, TO
€CTb HOcHTeJel. B npedenax KynbTypHbIX KOHTEKCTOB, OHO COMpAraercs ¢
nepenayeit  Ky/lbTyponoruueckoi  HHGOPMauMH  palIMYHOrO  Xapakrepa
3THYECKOrO, 3ICTETHYECKOrO, PENHTHO3HOTO, YTO M OMNpEAeNfeT COLHANbHYIO
UEHHOCTL A3LIKOBLIX B3auMonedcTBuii. B Hawel cratbe peub HaeTr o
3aMMCTBOBAHHHM  AHIJIMICKHM  A3BIKOM  HEMELKHX  JIEKCHUECKHMX M
CN0BOOOPa30BATENbHBIX EAWHHLL.
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PaccMOTpeHHE TakMX 3aHMCTBOBAHHBIX EAHHHMII MOXHO BECTH Pa3HBIMH
nyramu. McTopus aHIIMiCKOro s3bika, H3y4alllas CTpOH A3blka, €ro
(JOHETHHECKHE, TPaMMATHYECKHE H JIEKCHYECKHE OCOGEHHOCTH B PasilMuHbIE
JMOXH Pa3BHTHA A3bIKA, H3YUAET COBAPHDIH COCTaB AHNIMACKOrO A3biKa B KAXABIA
JaHHBI TIEPHOA ero pa3BHTHA. [103TOMy, B HCTOPHH A3blKa 3aHMCTBOBaHHA H3
APYTHX A3BIKOB PACCMAaTPUBAIOTCA OGBIYHO MPUMEHHTENBHO K AaHHOMY NMEPHOXY
CyLLECTBOBAHHSA A3bIKA. JIpyTHMH CITOBAMH, BCE 3aHUMCTBOBAHHSA pacCMaTpPHBAKOTCA
OJHOBPEMEHHO B JAHHYI0 KOHKDETHYIO 3moxy. B Hame# cratee Mbl, Oynem
paccMaTpHBaTh 3aHMCTBOBAHHA M3 HEMELKOTO A3bIKAM, H3 KOTOPBIX 3TH
3aMMCTBOBAHHMSA MOMAJH B UCCIIEyEMBI A3bIK BO BCE NIEPHOABI PA3BUTHA.

B aHriaMiicKOM CIIOBapHOM COCTaBe MMEETCA 3HAYMTENbHOE KOJMYECTBO
C/I0B, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 HEMELKOro f3blka. B aHrIMHCKMH A3BIK MPOHHKAIOT
€/10Ba, Ha3BaHHE KOTOPhIX MPEBPALIAIOTCA B HHTEPHALMOHAIBHbBIE CJI0BA, @ MIOTOM
OHH CTaHOBATCA [IOCTOAHHEM BCEro MHpOBOro coobuectsa. Bmecte ¢ Tem,
COOCTBEHHO HEMELKHMX CITOBapHBIX €[HWHHILI, BOIUEALIHX B COCTaB AHIIIMHCKOMN
JIEKCHKH, HE TaK YK H MHOTO. Kak yxke ObLIO CKa3aHO BbILIE, B AHIVIHACKOM A3BIKE
CYLIECTBYET 3HAYMTEILHOE KOJIHYECTBO CJIOB HEMELKOrO NPOHCXOXKICHHA HWIH
HAayYHBIX H TEXHHYECKHX TEPMHHOB, CO3JaHHBIX B ['€pMaHHMH M3 KIACCHIECKHX
KopHei. [leso B TOM, 4TO BecbMa 60bIIOe KOJMYECTBO CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX H3
HEMELKOrO f3blKa M OTHOCALIMXCA K 00JacTH HaykW, SABIAIOTCA CHOBa,
obpasoBaHHBIE OT JIATHHCKMX M TIPEYECKHMX KOpHEH, TO €CTb 3T0, B
JeNCTBHTENBLHOCTH, CJI0Ba HHTEPHALMOHANILHBIE, XOTA OHH H OBbUIH 3aHMCTBOBAHBI
U3 HEMELIKHX MCTOYHHKOB.

K 3auMCTBOBaHHAM M3 HEMELIKOTO A3bIKA, B NMEPBYIO O4Yepeldb, OTHOCATCA
C/I0Ba, BHLIPAXKAKIUME TOHATHA OOLUECTBEHHO-NIONHTHYECKOTO M (HIocopCKoro
xapakrepa. BONBIIMHCTBO H3 HHUX O(QOPMHJIOCH B aHIVIHACKOM SA3bIKE B
nepesogHOM ¢opme, To ectb B ¢opMe Kaibkd. KanbkupoBanue psaa
CIIOBOCOYETAHHI M CIIOXKHBIX CJIOB HEMELKOro A3blka obnerdamock GIH3KAM
POACTBOM HEMELIKOTO H aHIJIHHCKOrO A3bIKOB.

Jlanee MOXHO BBLIEIUTH 3aUMCTBOBaHHSA M3 HEMELIKOTO A3bIKAa OTHOCAIIHECH
k 16 Bexy. B 3Tor nepron GbUIH 3aMMCTBOBaHBI C/IOBA, OTHOCAIIHECS K TOPToBJE,
BOCHHOMY Jielly; Ha3BaHHA HEKOTOpBIX pAacTEHHWH, a TalKe ClIOBa,
XapakTepu3ylolue jroaeid. PaccMOTpuM Ha cliefylolyx npuMepax: halt (croii!),
lance-knight (nanackHext), kreuzer (kpeiilep, Ha3BaHHEe MOHETBI), junker (IOHKED).

Kak u3BecTHO H3 ucropuu B XVI Beke B AHIIMM HAa4HMHAETCAd aKTHBHas
pa3paboTka pyaHBIX MECTOPOXIEHHH, pa3sBHBaeTCd MeTALTyprusa. I'epmanus B TO
BpeMs ObUla mepeloBOd CTpaHOH TOpPHOro Jela H METALTYPrHYECKOH
npoMbitieHHOCTH. U3 'epMaHny B AHIIHIO NMPHOBIBAIOT CHEUHATHCTEI TOPHOTO
nena. Bo Bpems npasnenns Eamzaserst Tiomop opraHusyloTcs  ABe
NIPOMBILIUIEHHBIE KOMITAHHH, PYKOBOAMMBbIE HeMLAMH. BecbMa BeposTHO, 4TO B
pe3yNbTaTe HEMOCPEACTBEHHOIO OOILIEHHS C JIIOAbMH, FOBOPAIIAMH Ha HEMELIKOM
A3blKe, TPOMCXOAWIO CHayala YCTHOE 3aHMCTBOBaHHE HEMeELkHX cios. B
MHUCbMEHHBIX NOKYMEHTaX 3TH C/I0OBa MOABJIAIOTCA He paHee 17 Beka. Takme
TEPMHHbI TOPHOPYAHON MPOMBIIUIEHHOCTH, KakK: zinc-UMHK , bismut, cobalt-
KoOasibT M APYTHE MONANM B AHTJIHHCKHI A3BIK M3 HEMELKOro. 37eCh Mbl BHAMM
CepbE3HOe BIMAHHE HEMELIKOTO A3BIKa B 00JJACTH MHHEPAIOTHH.
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Munepanorudeckie ¥ TreOIOTHYECKHE TEPMHMHBI CTAHOBATCA OCOOEHHO
MHorouucneHHsIMA B B XVIII cToneTHH, KOTOphIE COCTABIAIOT GoJiee MOIOBHHM
BCEX HEMELKMX 3aMMCTBOBaHMH 3Toro nepHoaa. Kpome ykasaHHBIX, CJIOB K HHM
otHocaTcs spathic "mmnaroswiit”, fel(d)spar<uem. Feldspar "moneBoii mmnar", sinter
"okanuHa", "umax", wolfram "Boasdpam”, hornblende "porosas oGmaHka", nickel
"Hukenp", meershaum "Mopckas neHka", speiss "WTedH".

Bo Bropoit monosune XVIII Bexa GhutH 3aUMCTBOBaHBI CIIOBA, OTHOCAIHECH
K 00GnacTH reoslorHH, MMHepalOrHH M TOpHOro Aena: iceberq, wolfram, nickel,
gletscher.

B XVII Beke mosBWIMCh HOBBIE 3aHMCTBOBaHHA M3 00JaCTH TOProBIH H
BOeHHoro pena. Hanpumep, groschen (rpouwmn); drilling (rpenupoBka); plunder
(rpabex); staff (1utab); fieldmarshal (penpamapuuan) u apyrue.

B XVIII Beke BiauAHMEe HEMELKOro f3bIKa OKa3ajuoch ciabee, 4YeM B
ApeablayIEM CTOJNETHH. JTO, OYEBUAHO, OOBACHAETCA OOWIHM MONMTHYECKUM H
3KOHOMHYECKHM ynaznkoM ['epmannu nocie TpHHaauaTHIETHE#R BOAHKIL.

B XIX Beke cdepa 3aMMCTBOBaHHIt 3HaYUTENBHO pacwuMpsAerca. [Tossnserca
PAA 3aMMCTBOBAHHiHl M3 00IaCTH ryMaHMTapHBIX HayK, OOILECTBEHHOH >XHM3HH H
MOJMTHKH. 3aMMCTBYETCS MHOrO TEpPMHHOB (M3 00lacTM XHMMH M (H3HKH,
¢bunonoruy, HckyccTsa). MHOTHe M3 3THX 3aHMCTBOBAHHIA MPEACTABIAIOT coboi
KaJlbKy WIH ABJIAIOTCA HHTEPHALMOHANIBHEIMHU CJIOBaMH. CJI0BaMH, OTHOCAIIMMHUCS
K JIGKCHKOJIOTHH, sABNAlOTCA, Hampumep: ibdogermanic (Indogermanisch),
MiddleEnglish (Mittelenglisch), umlaut, ablaut, grade (Grad), breaking,
folketymology (Folksetymologie), vowelOshift (Lauterverschieburg), loanword
(Lehnwort).

B XIX B. 6bUtH 3aHMCTBOBaHHBI C/I0BA gangue "nopoaa"< HeM. gang, loess
"necc”, spiegeleisen "3epkaibHbiii 4yryH", "wmurens”, kieselguhr "xusensryp",
"muaToMuT" U OpyrHE.

CnoBa, ofo3Havarowide NPOAYKTHI, HANMMTKH H NpeaAMeTsl o0uxoja:
marzipan, kohl-rabi, schnapps, kummel, kirsch, vermuth, stein, lagerbeer,
sauerkrauft. Takme cnoBa B 3TOi 00JaCTH MeHEE MHOTOYMCIEHHB, 4YEM
(paHIy3CKHE 3aMMCTBOBAHHA M OTIMUYAIOTCA MEHBIIEH CTEMEHbIO aCCHMMIALIHM
MO CPaBHEHHIO C NOCIEAHHMH.

Cnosa m3 obnacth My3nikn: leitmotiv, kapellmeister, claviatur,
humovresgue,Ha3Banus )KMBOTHBIX: spits, poodle.

Jna 3aumcTBoBaHMi XX Beka XapaKkTepHO 3aMeTHoe npeobiagaHue CIoB,
CBA3aHHLIX, NMPAMO WIH KOCBEHHO, ¢ BOitHOi. B 3TOT nmepHoa 3aHMCTByeTcsa paa
C/I0B, 00O3HAYAIOIMX MOHATHA M pealHH, XapaKTepHble IUIA 3TOT0 BpeMEHH.
HauGonee wu3BectHele u3 mnmx: Black Shirt (Schwarhemd), Brown Shirt
(Braunhemd), der Euhrer, gauleiter, Gestapo, Hitlerism, Nazi, Stormtroopers
(Stumabteilung), the Third Reich (Tpetss umnepus), blitzkrieg, bunker, Luftwaffe,
Wehrmacht.

HeGonblioe KOJMHMYECTBO HEMELKHMX 3aHMCTBOBaHHI OTHOCHTCH K
obuxopHoli nekcHke: carouse "momoiika" <HeM. trinken gar aus "BBINMBAThL A0
KoHua"; waltz "Bannc"; wanderlust "mo60Bb k myTelecTBHAM"; junker "Monomoii
HeMelkui aBopsHUH"; lobby "nepeanas”; kinchin "peGenok" — kaproHHoe ci0Bo
<HeM. kindchen; zigzag "3ursar"; iceberg<uem. Eisberg,.
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M3 coBpEMEHHOr0 HEMELKOro s3bIKa ObUIM 3aHMCTBOBaHbI cjaoBa rucksack,
zappelin, a Taloke OTAeNbHbIE My3bIKaNbHBIE TEPMHHBI, HanpuMep. kappellmeister,
leitmotif, zither.

K obnacti BOEHHOro Jesia OTHOCATCA CiioBa lansquenet "HaeMHHK" <HeM.
Landsknecht , xOTOpsle BOLUUTM B aHTIMICKHHA depe3 dpaHLY3CKui sA3BIK; sabre
(ppanuysckuii  A3lk  <HeM. Sabel, B KOHEYHOM CYeTE€ CHABIHCKOIO
npoucxoxaeHus). Cnoso plunder 65110 3aHeceHO B aHTITMHACKHHA A3bIK B XVII Beke
,COTIZIaTaMM, KOTOpPBIE CYXIIH 1101 KoMaHabiBaHHeM ['ycTaBa Anonbda.

B XVIII-XIX BB. 3aWMCTBOBAHHBI CIIEAYIOL[HE CJIOBA HEMELKOro
npoucxoxaenus hetman (momsckas ¢opma HeMeukoro ciosa Hauptman; jaeger
"crpenok”< Hem. Jager "oxoTHHK", landsturm "onomdenue” u apyrre.)

B aHTIHIfCKOM A3bIKE CYLIECTBYIOT CJI0Ba HEMELIKOTO MPOHCXOMACHHA HIH
Hay4YHBIX M TEXHHYECKHX TEPMHHOB, CO3NAHHBIX B ['epMaHMH H3 KJIaCCHUECKHX
KOpHEH.

Heckonbko CA0B HEMELKOrO MPOMCXOXKIEHHA CHyXaT Ha3BaHHAMH
NPOAYKTOB MUTaHHs K HANMTKOB, HAanpHMep: stein, lagerbeer, sauerkrauft. Takue
CJI0Ba MeHee MHOTOYHCJIEHHBI, YeM (paHILly3CKHE 3aHMCTBOBAaHHA B ITOH Xe€
001aCTH H OT/IMYAIOTCA MEHBILEH CTENEHbI0 ACCHMIIALMH IO CPaBHEHHIO C
NOCNEAHHMH.

Takoro poxa nexcuka oforaulaeT 3aMMCTBYIOUIMI A3bIK, AenaeT ero Gonee
BBIPa3HUTENbHBIM.

BeHay cneuu¢uuecKuX YCJIOBHH HCTOPHYECKOrO Pa3sBHTHA B aHIIMACKHIHA
A3bIK TPOHHMK MLENBIA pPAA HHOASBIYHBIX JIEMEHTOB. MaccoBbiii xapakTep
HHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHMH SBWICA NPHYHHON HEKOTOPhIX o0cobeHHOCTel
CI0BapHOTO COCTaBa aHTJMICKOTO s3blka. Tak, HampuMep, €  (akToM
MHOTOYMC/IEHHBIX 3aMMCTBOBaHMI{ CBA3aHO HanMuie O6onblIOro KoIM4eCTBa
THMOJIOTHYECKHX AYTUIETOB M CHHOHHMHYECKHX Map.

3aMMCTBOBaHHMS OTPasWIHCh M HAa  XapakTepe ClIoBooGpa3oBaHus
COBpPEMEHHOTO aHriuiickoro s3bika. [pexe Bcero, 61aroaaps MHOrOYHCIEHHBIM
JIEKCHYECKMM  3aMMCTBOBAHMAM  CHCTeMa MOpGEM  AHTIHACKOro  A3bIKa
oboraTmwiace LEIbIM PAOOM CloBoOOpa3oBaTenbHBIX adpukcoB — CyDPUKCOB H
npedHKCcoB. B CBA3M ¢ ITUM NOABWINCH TaK Ha3biBacMble THOpHIHEBIE CNOBA, TO
€CTh TaKHe, B KOTOPbIX aQ()HKC HHOAIBIYHOTO 3HAYEHHUA, 2 KOPEHb - AHTJIHACKHH.
Hanp., re-read - nepeuumams, re-tell -nepeckazamv ¢ pomanckum (dp.)
NpedHKCOM re- CO 3HauUeHHEM MOBTOPHOCTH JIEHCTBHSA U C QHIITHHCKAMH KOPHAMH;
readable-ydobouumaemuiti, eatable-cvedobuuiii ¢ poMaHckuM cyddukcoM -able u
ap. Besxoe cioBo ¢ repMaHCKMM KOPHEM H ¢ cydgHKcoM -er<pa. -ere<sar. -arius
SIBJIAETCA FTHOPHUIHBIM.

3aHMCTBOBAHHE HHOA3BIYHBIX CIIOBOOOPA30BATENbHBIX TEMEHTOB, CTABILINX
B JanbHeiflieM NPOLYKTHBHBLIMH, NMPHBOIWIO HEPENKO K BHITECHEHMIO CTapbIX
repmanckux cydpoukcop. Tak, HanmpuMmep, POMAHCKHH MO [POHCXOXKACHHIO
cybdukc -ess, obpasylolinii CylecTBo »eHckoro noja (cp. actress, goddess u
T.1.), BLITECHHWI COOTBETCTBYIOILME CTaphie CypdHKCH -in, -ster (coxpaHsaeTcs B
cnose spinster).
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Hns cnooobpa3oBaTenbHOM MOP(ONOrHH aHIIHACKOTO A3BIKA XaPaKTePHO
TAKKEe HaIMuHE OOMNBIIOrO KOJMYECTBA CEMAHTHYECKHMX THE3M, BKIIHOYAMOLIMX
Hapsfly C aHIJTHACKHMH CIOBaMH 3aHMCTBOBAHHS.

B ¢BA3M ¢ 3aMMCTBOBaHMAMH B aHIJIMHCKOM A3BIKE TIOABIIAIOTCA, HANIPUMED,
naphl CYLIECTBHTCIBHBIX H COOTBETCTBYIOIHX NpPHIarareibHbIX, 00pa3OBaHHBIX
H3 pa3sHBIX KOpHEW: cp. Hampumep, cyul. Father -omey u mpun. paternal (nar.)
oTeyeckuii, Hapsagy c fatherly; mouth-pom u npunaratensuoe. Oral-yemubii,
Takoe >ke COOTHOIIEHHE MBI HMEEM MEXAY IJIarojioM H CYILECTBHTENbHEIM: see-
BHJETH H vision-3peHHe, BUIOeHue H T.4. Takum 06pa3zoM, 3aMMCTBOBAHHE BEET K
pa3pylIeHHIO CTaphIX CEMAHTHYECKHX I'HE3.

MaccoBblii xapakTep 3aHMCTBOBaHMii, HAKOHEL,, MPHBOAWT K 3aTEMHEHHIO
Mopdonoruueckoif  CTpyKTypel cnosa. Jleno B TOM, YTO BMeCTe C
3aMMCTBOBAHHBIMH CJIOBaMH B AaHIJIMHACKHHA A3bIK [POHHKAIM HHOA3BIYHBIE
€110B006pa3oBaTeNbHbIE CPEACTRA, HEPEAKO OTpAXKAIOUIKE CIIOBOOOPa30OBaTEbHEIE
HOPMBI TOr0 s3bIK4, M3 KOTOPOrO OAHHEIE CJIOBA 3aUMCTBOBaIHCh. IlosToMy B
AHITIMACKOM f3BIKE CYIUIECTBYET MHOIO CJIOB, C TPYAOM TOAJAIOIIMXCA
mopdonoruueckoMy aHamusy. He Bcerga nerko ycraHOBHTb, ABJSIOTCA JIH ITH
¢I10Ba MOP(OJIIOTHYECKH HEPA3TIOKHUMBIMH, HIIH HX OCHOBA COCTOMT M3 HECKONBKHIX
mopdeM. Ecmu B3aTh, Hampumep, motion[moun], B KOTOpPOM 4YyBCTBYETCH, C
OJIHOH CTOpOHBI, HIMYHE cyddHKca -tion, KOTOPBI BBEIAENAETCA, HAPHUMEDP, B
TaKMX CJI0Bax, Kak demonsrtation, celebration — npasaHoBanue, HO HeNb3s YKa3aTh
HA HEMPOM3BOJIBHYI0O OCHOBY, OT KOTOpPOH OaHHOe cjoBo obpasoBaHo. Taxoke
TPYAHO Pa3jIMYHTh MOP(EMEI B CIIOBAaX present - MPHUCYTCTBYIOMIMMA U presence —
NPHCYTCTBHME, CBA3b MEXIY KOTOPHIMH HE BbI3bIBaeT COMHEHHS, XOTH
cioBoobpa3oBaTenbHas MoOJeb 3[eChb HEACHa. AHaIH3 JIeKCHYECKHX €AMHHLL
BBIABJIIET IEPEMEILECHHE JIEKCHKH U3 OJHOro fA3bIKa B Apyro# a3bik. HoBele cioBa
ynorpebsioTes JUId HOMUHALIMH HOBBIX SABJICHHH U MOHATHIA.

HTtak, B xoze paboOThl BBIACHWIIOCH, YTO HA PA3BHTHE AHIJIMHCKOTO f3bIKa
HEMELIKMHA fA3BIK TaK )K€ OKa3an BIMAHHE, KAK H Ha Pa3BUTHE MHOTMX APYTHX
€BPOMNEHCKHX A3BIKOB.

CoBpeMeHHBIN CIIOBapHBI  3alac  AHIMICKOrO A3bIKA MEHAICH H
JOTOJIHAICA. HAa MpPOTSHKEHMHM MHOTHX BEKOB M ceiuac HMEET B CBOEM 3arace
6oblI0e KOJHYECTBO CIIOB, KOTOPHIE TAKKE OKA3AIH HEOAHO3HAYHOE BIMAHHE Ha
dopMupoBaHHe ero caoBapHOro coctasa. Ho, HecMOTps Ha 3TO, aHITIMIACKUI A3BIK
HE TIPEBPaTWICA B HEKOTO “rHOpuaa” U He NIOTePAT CBOIO CAaMOOBITHOCTb.

Taxke B Hamel cratbe, ObUIO PACCMOTPEHO COCTOSHHE JIEKCHYECKOIO
COCTaBa AHIJIMHCKOTO fA3bIKA, AHAIM3MPYA 3MOXH Pa3BUTHA Yepe3 HCTOPHIO.
Hcxons u3 atoro, MOXHO c€NaTh BHIBOA, YTO aHITIMIACKHUI A3bIK, IPHHMMAA CJI0BA
H3 HEMELKOTO A3blKa, He Hapyuui cBoeit cneuuduku. Haobopot, o oboratin
cebs HaWIyYIUWMM SA3BIKOBBIMH 3JIEMEHTaMH, KOTOpPHIE MOr BIIMTATh 3a BCIHO
ucTopuio. JlekcHueckas cucTeMa si3blka (OpPMHpYeTCa Kak pe3ynbTaT 006paboTku
HalllUM CO3HAaHHEM PEeATbHOM JKH3HH U PEASIbHOrO MHpA.

AHrnuiickuii A3blK, Oyayyd HeorpaHW4eHHBIH HUKAKUMH paMKaMH, He
TOTEPSN CBOErO “NMIA”; OH OCTaJCA A3BIKOM [EPMAHCKOH TIPYIIBI CO BCEMH
XapaKTEPHbIMH YEPTaMH, IPHCYLIMMH €My Ha BCEM MPOTHKEHHH €ro pasBUTHA, U
T€ H3MCHEHMA, KOTOpBIE OH IpETEpHen B CBA3H C 3aHMCTBOBAHHAMH, JIMILG
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o0oraTiix ero cjoBapHbli cocTaB. CeMaHTHYECKHH aHAIN3 HOBBIX JIEKCHYECKHX
eAHHML], BOLICAIIMIA B CITOBApHBIi COCTAaB MOKAa3bIBAET, YTO B HUX HAXOQHT CBOE
oTpaxeHHe BCECTOPOHHEE OTPaKEHHE Pa3sBHTHE HAYKH, €€ NOCTHXKEHHE B 001acTH
6nonoruu, 6GHOXMMHMH, HOBOe B OOIIECTBEHHO-NIOJINTHYECKOH  JAEATENBHOCTH

monei.
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